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ADbstract: Several researchers found that the author of Tcheonzamun is really skillful. Her technique for both the
separation of Chinese character and the translation on Korean pronunciation is truly good (Park et al., 2021; Kim, 2023).
So it is considered that the author of Tcheonzamun or her neighbor might create Chinese character. The present researchers
selected by random seven Chinese characters, named them from 0221 to 0227. Sampling of Chinese character is random.
The title of this work is ‘A Story about Time Travel — The Story of Chinese Characters (0221-0227) When Translated on
Korean Pronunciation’. This work concerns the translation of Chinese character on the basis of Korean pronunciation (Kim,
2023). The theme of this research is as follows. 0227. (5; & & 2! Sal-zag-boa!) {present meaning; the ceremony for the
dead ancestors.} < &=FH (Sal) + /A (zageun) + 7x(boa).> [Originally, it is ‘Sal-zag-boa!’; ‘See you a bit!’] It is not the
ceremony for the dead ancestor(s), it is but the feast of the present life! See you a bit! It is the strong hope for seeing his
girlfriend or her boyfriend. It is very different from the common sense for this Chinese character of (5%). The meaning of
the previous 6 Chinese characters is practical. But the meaning of the seventh Chinese character (£%) is opposite. It is
known that Chinese character was created 3,000 years ago. During 3,000 years, why is the meaning of the Chinese
character(%%) changed? Originally it showed the joyful love affair. However, now it is the sad ceremony of mourning.

Keywo rds: (5% &= 2 Sal-zag-boal), it is the Strong Hope for Seeing His Girlfriend or Her Boyfriend.

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) introduced the thousand character essay to Western world. The thousand
character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, S.B. (1583). Several researchers found that the author of

Copyright © 2024 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution
4.0 International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-
commercial use provided the original author and source are credited.

CITATION: Hyeonhi Regina Park, K. DaegonAndrea Kim, Jiah Anna Kim, Sangmin Lee, Rosa Kim, Alain Hamon, Sohwa 254
Therese Kim, Sangdeog Augustin Kim (2024). A Story about Time Travel — The Story of Chinese Characters (0221-0227)
When Translated on Korean Pronunciation. South Asian Res J Human Soc Sci, 6(6): 254-256.



Hyeonhi Regina Park et al, South Asian Res J Human Soc Sci; VVol-6, Iss-6 (Nov-Dec, 2024): 254-256

Tcheonzamun is really skillful. Her (It is considered that the author is a woman [women].) technique for both the separation
of Chinese character and the translation on Korean pronunciation is truly good (Park et al., 2021; Kim, 2023). So it is
considered that the author of Tcheonzamun or her neighbor might create Chinese character.

MATERIALS AND METHODS

The present researchers selected by random seven Chinese characters, named them from 0221 to 0227. Sampling
of Chinese character is random. From the technique of both the separation of Chinese character and the translation on
Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023), it is considered that the friend of the author of Tcheonzamun
might be the creator of Chinese characters. The translations of Chinese character were done previously (Kim and Park,
2022; Park et al., 2019). The number of samples was seven.

RESULTS AND DISCUSSION

The title of this work is ‘A Story about Time Travel — The Story of Chinese Characters (0221-0227) When
Translated on Korean Pronunciation’. This work concerns the translation of Chinese character on the basis of Korean
pronunciation (Kim, 2023).

Number of Chinese character. (Chinese character. Pronunciation of the meaning in Korean alphabet.
Pronunciation of it in English alphabet.) {the meaning in English.} <Separation of the Chinese character.> [Obtained
pronunciation from the separation.]

0221. (&; B 2. Bae-um.) {to learn.} <& =1 (Baeg) + #(u).> [Bae-u.]

0222. (58; 20| 7! Eu-i-gu!) {crying sound.} <¥e=2%(Eu) + A(ib) + A (gu).> [Eu-i-gu.]

0223. (#f; Lt=. Nanum.) {mutual.} <#B=AK(Namu) + H (nun).> [Na-nun.]

0224. (#; 1 . Geu-ddae.) {one’s upon a time.} <#{=+(Go) + A (ddae-ri-da).> [Go-ddae.]

0225. (&; & 7ot H. Bat-gu-ha-myeon.) {rich.} <E=H(Bat) + A (gu) + —(hana) + ~~(myeon).> [Bat-gu-ha-myeon.]
0226. (4%&; & 01! Sil-eo!.) {I do not like the law.} <4=2%%(Sil) + E(geo).> [Silg-eo!.]

0227. (5; & & Y} Sal-zag-boa!) {present meaning; the ceremony for the dead ancestors.} < =8 (Sal) + A
(zageun) + 7~(boa).> [Originally, it is ‘Sal-zag-boa!’; ‘See you a bit!”] It is not the ceremony for the dead ancestor(s), it is
but the feast of the present life! See you a bit! It is the strong hope for seeing his girlfriend or her boyfriend. It is very
different from the common sense for this Chinese character of (£8). The meaning of the previous 6 Chinese characters is
practical. But the meaning of the seventh Chinese character () is opposite. It is known that Chinese character was created
3,000 years ago. During 3,000 years, why is the meaning of the Chinese character(%) changed? Originally it showed the
joyful love affair. However, now it is the sad ceremony of mourning.

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 20 October 2024.

516. BIXH(EF)= 22122 o UNHR.....
=g Otd (Mol =&EAMR.) BHRCH Z. &0l 2HA K. [CC-0221.] 2024 = 10 & 19 .

Ol4L R2| SO =4 OFRll <O(%) 01(A) “0{0I1” 2= A2IALICH 2 Af(F). IS0 IS 2ME 201D
QORI BB OFRQALIO 02 O DOIRIRIR! (& C=Q O(%) 01(a) F(A) 012t DEMe

[CC-0222.] 2024 2 72 25 2.

Q2| Sof FU 018 M2 A(H)S “LIK) =(B)’QLICH =2 018l DOISI2IR M2 AH(HE) SQILICH 8312
Ot AL Ol (4=l 224! OF2l D EHAM Q11 [Chn0223.] 2024 = 7 & 25 .

fcol 83d OtAYY g =g Oofg DYPMA DYt HEH SUOAH Sl 83 &l =0
S0 HOe €0l M&E ot =AMt SLUME R =Y 02l «1(&) H(5&) - 2 T SLICH <Sie,
‘SOHRA O (#) IR, 2l S2 =5 Ot DM DI 2R [Chn0224.] 2024 3 7 & 25 .
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el =29 FY Ot “&(H) (1) ok(—) &H(~) RA(E)A L2 OtH Nl SH5|e OfAHS Y =Y
ObPll DM Ol 2 5L 2= A A 2 OF2il [Chn0225.] 2024 =1 7 2 20 2.

L2 S0 =Y 0FA DM« (K) 0(B)” LLICH R(E) A LLICHL 2(E)2 2 <2012 M X(#R)
e (k)L LICH TY OFR DAL A XS (1583) 240 Al Q. (Chn0226.) 2024 3 7 & 4 2.

Bl4E D2l SO U OFgl DR «aH(B) ZH(L) BHER)!MLLICH 01012 21D Al0i5Hs 0FS 2 LICH HIAF H(
%MSMQ&WLB&U%%%J|H%H%ﬂW¢é$éoﬁu$aé@%mgﬁgﬂw¢%$30ﬁ
AT [Chn0227.]2024 F 10 & 20 &€ R2IEUHA 2.

The theme of this research is as follows. (5; & & ! Sal-zag-boa!) {present meaning; the ceremony for the dead
ancestors.} < %= H (Sal) + ., (zageun) + 7~(boa).> [Originally, it is ‘Sal-zag-boa!’; ‘See you a bit!’] It is not the ceremony
for the dead ancestor(s), it is but the feast of the present life! See you a bit! It is the strong hope for seeing his girlfriend or
her boyfriend. It is very different from the common sense for this Chinese character of (5%). The meaning of the previous
6 Chinese characters is practical. But the meaning of the seventh Chinese character (%) is opposite. It is known that
Chinese character was created 3,000 years ago. During 3,000 years, why is the meaning of the Chinese character(%
changed? Originally it showed the joyful love affair. However, now it is the sad ceremony of mourning.

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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